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Narant chi, in tempus antigu, sa mere de s’ortu froridu  teniat 

una  chi non cheriat criare. Sa pudda si naraiat Mandronedda. 

E tando sa mere fiat andada dae una comare a si prestare un' , e a 

sa  l’at naradu: “Mandronedda, intra a criare pro li torrare s' 

 a comare”. “No, non b'intro” at naradu Mandronedda. 

E tantu non 

crio, non crio 

e bastat!!! 
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Tando sa mere de s'ortu froridu  at naradu: 

“  , tene a Mandronedda, chi non cheret intrare a criare pro li torrare s' 

a comare”. 

“No, no la tèngio” at naradu su . 

 

“ , mòssiga a , chi non cheret tènnere a Mandronedda, chi non 

cheret intrare a criare pro li torrare s'  a comare”. 

“No, no lu mòssigo” at naradu su . 

 

“ , iscude su , chi non cheret mossigare a ,  

(tenzo) 
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chi non cheret tènnere a Mandronedda, chi non cheret intrare a criare pro li torrare  

 

s'  a comare”. 

“No, no l'iscudo” at naradu su . 

 

“ , brùsia su , chi non cheret iscùdere su , chi 

non cheret mossigare a , chi non cheret tènnere a Mandronedda, chi non 

cheret intrare a criare pro li torrare s'  a comare”. 

“No, no lu brùsio” at naradu su . 

 

“ , istuda su , chi non cheret brusiare su , chi  

 

 

(iscuto) 
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non cheret iscùdere su , chi non cheret mossigare a , chi non 

 

 

 

cheret tènnere a Mandronedda, chi non cheret intrare a criare pro li torrare s'  

 

a comare”. 

“No, no l'istudo” at naradu s' . 

 

“ , bufa·ti·nche s' , chi non cheret istudare su , chi 

non cheret brusiare su , chi non cheret iscùdere su , chi 

non cheret mossigare a , chi non cheret tènnere a Mandronedda, chi non  
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cheret intrare a criare pro li torrare s' a comare”. 

“No, non mi la bufo” at naradu su . 

 

“ , prende su , chi non si nche cheret bufare s' , 

chi non cheret istudare su , chi non cheret brusiare su , 

chi non cheret iscùdere su , chi non cheret mossigare a , chi 

 

 

 

non cheret tènnere a Mandronedda, chi non cheret intrare a criare pro li torrare  

 

s'  a comare”. 
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“No, no lu prendo” at naradu sa . 

 

“ , sòriga sa  , chi non cheret prèndere su , chi 

non si nche cheret bufare s' , chi non cheret istudare su , chi 

non cheret brusiare su , chi non cheret iscùdere su , chi 

non cheret mossigare a , chi non cheret tènnere a Mandronedda, chi non 

 

cheret intrare a criare pro li torrare s'  a comare”. 

 

 

“No, no la sòrigo” at naradu su . 
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“ , màndiga·ti su , chi non cheret sorigare sa , 

chi non cheret prèndere su , chi non si nche cheret bufare s' , 

chi non cheret istudare su , chi non cheret brusiare su , 

chi non cheret iscùdere su , chi non cheret mossigare a , chi  

 

 

 

non cheret tènnere a Mandronedda, chi non cheret intrare a criare pro li torrare s' 

 a comare”. 

 

� E su  at naradu: “Emmo, giai mi lu màndigo”. 

  

 



 

Ufìtziu subracomunale de sa Limba SardaUfìtziu subracomunale de sa Limba SardaUfìtziu subracomunale de sa Limba SardaUfìtziu subracomunale de sa Limba Sarda    

de Pianalza e Montiferru Otzidentalede Pianalza e Montiferru Otzidentalede Pianalza e Montiferru Otzidentalede Pianalza e Montiferru Otzidentale 
    

 

© M.G.Serchisu-2013 

 

 

 

� E su  tando at naradu: “Pro mandigare a mie, sòrigo sa fune...”. 

� E sa  at naradu: “Pro sorigare a mie, prendo su boe...”. 

� E su  at naradu: “Pro prèndere a mie, mi bufo s'abba...”. 

� E s'  at naradu: “Pro bufare a mie, istudo su fogu...”. 

� E su  at naradu: “Pro istudare a mie, brùsio su fuste...”. 

� E su   at naradu: “Pro brusiare a mie, iscudo su cane...”. 

� E su  at naradu: “Pro iscùdere a mie, mòssigo su matzone...”. 

 

 

(iscuto) 
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� E su   at naradu: “Pro mossigare a mie, tèngio a Mandronedda...”. 

� E Mandronedda  in ùrtimu at naradu: 

 

 

 

“Pro tènnere a mie, intro a criare pro li torrare s'ou a comare...”. 

 

 

 

E tando su contu finit gasi: su boe bufat s'abba, chi nd’istudat su fogu, chi brusiat su  

 

 

fuste, chi iscudet su cane, chi mòssigat a matzone, chi tenet a Mandronedda, chi est  

 

 

intrada a criare pro li torrare s'ou a comare!!! 

 

 

     
 
 

 

         

Eh, giai crio, 

giai crio…☻ 

(tenzo) 


